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THE EPISTLE OF PAUL TO PHILEMON

â◊√Éèí=K«#=ÚÅ∞

Já⁄ãÎ̈Å∞_≥#· áœÅ∞

„H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ Mˇ·nÜ≥ÿ∞# áœÅ∞#∞, ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞_≥·# u"≥∂uÜ«Ú#∞ =∂ „Ñ≤Ü«Ú_»∞#∞
[`«Ñ¨x"å_»∞<≥·# Ñ¶≤ÖË"≥∂#∞‰õΩ#∞, 2 =∞# ã¨Ç¨ÏŸ^ŒiÜ≥ÿ∞# JÑ≤ÊùÜ«∞‰õΩ#∞, `À_ç Ü≥∂^èŒ∞_≥·#
JiöÑ¨ÙÊ#‰õΩ#∞, h ~ÚO@ L#ﬂ ã¨OÑ¶¨∞=Ú#‰õΩ#∞ â◊√Éèí=∞x K≥Ñ≤Ê „"åÜ«Ú#k- 3 =∞#
`«O„_çÜ≥ÿ∞# ^Õ=Ùx#∞O_çÜ«Ú „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î#∞O_çÜ«Ú Hõ$Ñ¨Ü«Ú ã¨=∂^è•#=Ú#∞
q∂‰õΩ HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ. 4 h „¿Ñ=∞#∞ QÆ∂iÛÜ«Ú, „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞ Z_»Å#∞ ã¨=∞ãÎ̈
Ñ¨iâ◊√^Œ∞úÅ Ü≥∞_»Å#∞ h‰õΩ HõeyÜ«Ú#ﬂ qâßﬁã¨=Ú#∞ QÆ∂iÛÜ«Ú <Õ#∞ qx,5 <å
„áê~°÷#ÅÜ«∞O^Œ∞ h xq∞`«=Î Ú q*Ï˝Ñ#¨ =Ú KÕÜÚ« K«∞, ZÅ¡ÑÙ¨ Ê_»∞ <å ^Õ=ÙxH˜ Hõ$`«[`˝ åã¨∞`Î ∞« Å∞
K≥eO¡ K«∞K«∞, 6 „H©ã∞¨ #Î ∞ |\˜ì q∂Ü«∞O^Œ∞#ﬂ „Ñ¨u „âı+¨ª"≥∞ÿ# =~°=Ú q+¨Ü«∞"≥∞ÿ h=Ù
J#∞Éèí=Ñ¨Ó~°ﬁ=ÚQÍ Z~°∞QÆ@=Å# W`«~°∞Å∞ h qâßﬁã¨=∞O^Œ∞ áêe"å~°QÆ∞@‰õΩ J#∞#k
HÍ~°ºHÍi HÍ=ÅÜ«Ú#x "Õ_»∞H˘#∞K«∞<åﬂ#∞. 7 ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞_®, Ñ¨iâ◊√^Œ∞úÅ Ç¨Ï$^ŒÜ«∞=ÚÅ∞
h =¸Å=ÚQÍ q„âßOu á⁄Ok#O^Œ∞# h „¿Ñ=∞#∞|\ì̃ <å‰õΩ qâı+"¨ ∞≥ #ÿ P#O^Œ=Ú#∞
P^Œ~°} Ü«Ú HõeÔQ#∞.

Ñ¶≤ÖË"≥∂#∞‰õΩ „"åã≤# Ñ¨„uHõ
D Ñ¨„uHõ Já⁄ãÎ̈Å∞_≥·# áœÅ∞ `«# qâßﬁã¨áê„`«∞_≥·# Ñ¶≤ÖË"≥∂#∞‰õΩ „"åÃã#∞. D
Ñ¨„uHõÖ’ =ÚYº=ÚQÍ Ñ¶Ö≤ "Ë ∂≥ #∞ ^ŒQ~æÆ ° ^•ã¨∞xQÍ =ÙO_ç# X<Õã=≤ Ú J#∞ =ºH˜xÎ HõqΔ ∞Oz,
uiy J`«xx Ñ¨xÖ’ KÕ~∞° ÛH˘#=Åã≤#kQÍ áœÅ∞ ã≤áê¶ ~°ãπ KÕ™ê_»∞. D Ñ¨„uHõ ~À=∂
K≥~°™êÅÖ’ „H©.â◊ 55–63 =∞^èŒº HÍÅOÖ’ „"åã≤Ü«ÚO_»=K«∞Û#∞. D Ñ¨„uHõÖ’ =Ù#ﬂ
UÔH·Hõ J^è•ºÜ«∞OÖ’ 25 =K«#=ÚÅ∞ HõÅ=Ù.
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1:22-25
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The apostle’s joy and praise for Philemon’s steady faith in the
Lord Jesus, and love to all the saints. (1-7) Paul, a prisoner of Jesus
Christ, and Timothy our brother, unto Philemon our dearly beloved,
and fellowlabourer, 2 And to our beloved Apphia, and Archippus our
fellowsoldier, and to the church in thy house: 3 Grace to you, and
peace, from God our Father and the Lord Jesus Christ. 4 I thank my
God, making mention of thee always in my prayers, 5 Hearing of thy
love and faith, which thou hast toward the Lord Jesus, and toward all
saints; 6 That the communication of thy faith may become effectual
by the acknowledging of every good thing which is in you in Christ
Jesus. 7 For we have great joy and consolation in thy love, because
the bowels of the saints are refreshed by thee, brother.

Faith in Christ, and love to him, should unite saints more closely than any
outward relation can unite the people of the world. Paul in his private prayers was
particular in remembering his friends. We must remember Christian friends much and
often, as their cases may need, bearing them in our thoughts, and upon our hearts,
before our God. Different sentiments and ways in what is not essential, must not make
difference of affection, as to the truth. He inquired concerning his friends, as to the truth,
growth, and fruitfulness of their graces, their faith in Christ, and love to him, and to all
the saints. The good which Philemon did, was matter of joy and comfort to him and
others, who therefore desired that he would continue and abound in good fruits, more
and more, to God’s honour.
Wherefore, though I might be much bold in Christ to enjoin
thee that which is convenient, 9 Yet for love’s sake I rather beseech
thee, being such an one as Paul the aged, and now also a prisoner of
Jesus Christ. 10 I beseech thee for my son Onesimus, whom I have
begotten in my bonds: 11 Which in time past was to thee unprofitable,
but now profitable to thee and to me: 12 Whom I have sent again:
thou therefore receive him, that is, mine own bowels: 13 Whom I
would have retained with me, that in thy stead he might have
ministered unto me in the bonds of the gospel: 14 But without thy
mind would I do nothing; that thy benefit should not be as it were of
necessity, but willingly. 15 For perhaps he therefore departed for a
season, that thou shouldest receive him for ever; 16 Not now as a
servant, but above a servant, a brother beloved, specially to me, but
how much more unto thee, both in the flesh, and in the Lord? 17 If
thou count me therefore a partner, receive him as myself. 18 If he
hath wronged thee, or oweth thee ought, put that on mine account;
19 I Paul have written it with mine own hand, I will repay it: albeit I
do not say to thee how thou owest unto me even thine own self
besides. 20 Yea, brother, let me have joy of thee in the Lord: refresh
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Ñ¶Ö≤ "Ë ∂≥ #∞‰õΩ „"åã≤# Ñ¨„uHõ
Philemon was an inhabitant of Colosse, a person of some note and wealth, and
a convert under the ministry of St. Paul. Onesimus was the slave of Philemon: having
run away from his master, he went to Rome, where he was converted to the Christian
faith, by the word as set forth by Paul, who kept him till his conduct proved the truth and
sincerity of his conversion. He wished to repair the injury he had done to his master, but
fearing the punishment his offence deserved might be inflicted, he entreated the apostle
to write to Philemon. And St. Paul seems no where to reason more beautifully, or to
entreat more forcibly, than in this epistle.

PHILEMON 1

1
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my bowels in the Lord. 21 Having confidence in thy obedience I wrote
unto thee, knowing that thou wilt also do more than I say. 22 But
withal prepare me also a lodging: for I trust that through your prayers
I shall be given unto you. 23 There salute thee Epaphras, my
fellowprisoner in Christ Jesus; 24 Marcus, Aristarchus, Demas, Lucas,
my fellowlabourers. 25 The grace of our Lord Jesus Christ be with
your spirit. Amen.

áêiáÈ~Ú# ^•ã¨∞x QÆ∂iÛ áœÅ∞ =∞#q
8 HÍ=Ù# Ü«ÚHõÎ"≥∞ÿ# ^•xx QÆ∂iÛ h HÍ*Ï˝Ñ≤OK«∞@‰õΩ „H©ã¨∞Î#O^Œ∞ <å‰õΩ |Ç¨ï
^è≥·~°º=Ú HõeyÜ«Ú#ﬂ#∞, 9 =$^Œ∞ú_»#∞, WÑ¨ÙÊ_»∞ „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ Mˇ·n<≥·Ü«Ú#ﬂ áœÅ#∞ <Õ#∞
„¿Ñ=∞#∞|\ì̃ "Õ_»∞H˘#∞@ =∞i =∞Oz^Œ#∞H˘x, 10 <å |O^èŒHõ=ÚÅÖ’ <Õ#∞ Hõx# <å
‰õΩ=∂~°∞_»Q∞Æ X<Õã=≤ Ú HÀã¨~=° Ú x#∞ﬂ "Õ_∞» H˘#∞K«∞<åﬂ#∞. 11 J`«_∞» =Ú#∞ÑÙ̈ h‰õΩ x¢+Ê¨ Ü≥∂[#
"≥∞ÿ#"å_Õ QÍx, WÑ¨ÙÊ_»∞ h‰õΩ#∞ <å‰õΩ#∞ „Ñ¨Ü≥∂[Hõ~°"≥∞ÿ# "å_®Ü≥∞#∞. 12 <å „áê}=Ú
=O\˜"å_≥#· J`«xx hÜ≥Ú^Œ‰Ì Ωõ uiy Ñ¨OÑ≤ÜÚ« <åﬂ#∞. 13 <Õ#∞ ã¨∞"å~°HÎ ˘~°‰Ωõ |O^èHŒ =õ ÚÖ’
LO_»QÍ h‰õΩ „Ñ¨uQÍ J`«_∞» <å‰õΩ Ñ¨iKå~°=ÚKÕÜÚ« xq∞`«=Î Ú <åÜ≥Ú^ŒÌ J`«x LOK«∞H˘#
=Öˇ#x Ü«ÚO\˜x QÍx, 14 h LÑ¨HÍ~°=Ú |Å=O`«=Ú KÕ`<« #·≥ #@∞ì HÍHõ ¿ãﬁKåÛù
Ñ¨Ó~°ﬁHõ"≥∞ÿ#kQÍ LO_»=Öˇ#x h ã¨=∞‡uÖËHõ Uq∞Ü«Ú KÕÜ«Ú@‰õΩ <åH˜+¨ì=ÚÖË^Œ∞.
15 J`«_Hç qõ ∂^Œ@ ^•ã¨∞_»∞QÍ LO_»H,õ ^•ã¨∞xHõO>ˇ Z‰õΩ¯"å_»∞QÍ#∞, 16 „Ñ≤Ü∞« ã¨ÇÏ¨ Ÿ^Œ~∞° _»∞
QÍ#∞, qâı+¨=ÚQÍ <å‰õΩ#∞, â◊s~°q+¨Ü«∞=Ú#∞ „Ñ¨Éèí∞=Ù q+¨Ü«∞=Ú#∞ =∞i qâı+¨=ÚQÍ
h‰õΩ#∞, „Ñ≤Ü∞« ã¨ÇÏ¨ Ÿ^Œ~∞° _»∞QÍ#∞, hÜ≥Ú^ŒÌ ZÅ¡ÑÙ¨ Ê_»∞ LO_»∞@ˆH HÍÉ’Å∞ J`«_∞» H˘kÌHÍÅ=Ú
x#∞ﬂ Z_»ÉÏã≤ Ü«ÚO_≥#∞. 17 HÍ|\ì̃ h=Ù ##∞ﬂ h`À áêe"åxQÍ ZOz#Ü≥∞_»Å ##∞ﬂ
KÕ~∞° Û H˘#ﬂ@∞ì J`«xx KÕ~∞° ÛH˘#∞=Ú. 18 J`«_∞» h‰õΩ U #+¨"ì ∞≥ #ÿ #∞ HõÅ∞QÆ*ãË #≤ Ü≥∞_»Å#∞,
h‰õΩ U"≥∞ÿ# |∞∞}=Ú#ﬂ Ü≥∞_»Å#∞, Jk <å ÖˇHõ¯Ö’ KÕ~°∞Û=Ú† 19 áœÅ#∞ <Õ#∞ <å
ã¨ﬁÇ¨Ïã¨=Î Ú`À D =∂@ „"åÜ«ÚK«∞<åﬂ#∞, Jk <Õ<Õ f~°∞#Î ∞. J~Ú##∞ h P`«‡q+¨Ü∞« =ÚÖ’
h"Õ <å‰õΩ |∞∞}Ñ¨_çÜ«Ú<åﬂ=x <Õ#∞ K≥Ñ¨Ê<ÕÅ? 20 J=Ù#∞ ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞_®, „Ñ¨Éèí∞=Ù#O^Œ∞
h=Å# <å‰õΩ P#O^Œ=Ú HõÅ∞QÆx=Ú‡, „H©ã¨∞Î#O^Œ∞ <å Ç¨Ï$^ŒÜ«∞=Ú#‰õΩ q„âßOu HõÅ∞QÆ
*ËÜÚ« =Ú. 21 <Õ#∞ K≥ÑÊ≤ #^•xHõO>ˇ h=Ù Z‰õΩ¯=QÍ KÕ`∞« =x Ü≥∞iy <å =∂@ qO^Œ∞=x
#q∞‡ h‰õΩ „"åÜ«ÚK«∞<åﬂ#∞.
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=ÚyOÑ¨Ù =∂@Å∞
22 JO`ÕHÍ^Œ∞, h „áê~°÷#Å =¸Å=ÚQÍ <Õ#∞ h‰õΩ J#∞„QÆÇ≤ÏOÑ¨|_»∞^Œ∞#x
xsHΔ̃OK«∞K«∞<åﬂ#∞ QÆ#∞Hõ <å xq∞`«Î=Ú |ã¨ ã≤^Œú=Ú KÕÜ«Ú=Ú. 23 „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞#O^Œ∞
<å`À_ç Mˇ·nÜ≥ÿ∞# ZÑ¨„á¶ê, 24 <å [`«Ñ¨x"åÔ~·# =∂~°∞¯, Ji™êÎ~°∞¯, ^Õ=∂, Å∂HÍ
=O^Œ#=ÚÅ∞ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åﬂ~°∞. 25 =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î Hõ$Ñ¨ q∂ P`«‡‰õΩ
`À_≥·Ü«ÚO_»∞#∞ QÍHõ. P"Õ∞<£.
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